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Les instructions d'utilisation et d'entretien contenues dans ce manuel 
doivent être respectées afin d'assurer des années de service fiable. 

Veuillez lire attentivement ces instructions avant l'utilisation 
l':iitl de Smartled 5500 ® et conservez les en lieu sûr aux fins de consultation 
ultérieure. 

USAGE PRÉVU : 
L'Otoscope Smartled 5500 ® et accessoires associés sont conçus pour 
l'examen de l'oreille, du conduit auditif externe et du tympan. 
Cet appareil est équipé d'une optique grossissante et d'un manche d'éclai-
rage alimentée par pilles, et est recommandé au personnel médical qualifié 
pour l'évaluation de la santé de l'oreille en transmettant de la lumière dans le 
conduit auditif. 
Ce dispositif est destiné au traitement passager et à l'examen. 

Détails du produit : 

8 T ê t e  de !'Otoscope 
0 Fenêtre de grossissement 
0 Connexion d'insufflation 
8 interrupteur On/Off 
9Manche 

9 Capuchon de fermeture 
G Embouts auriculaires jetables 

CONFIGURATION DU PRODUIT : 
Fixation de la tête et du manche : 
Pour assembler !'Otoscope Smartled 5500 ® , alignez la vis avec le manche et 
tournez la tête dans le sens des aiguilles d'une montre jusqu'à ce que la tête 
et la manche soient solidement reliées. (Fig-2, A). 

Le manche à batterie Smartled 5500®: 
Le manche à batterie Smartled 5500 ® ne devrait être 
utilisé qu'en source d'énergie pour les appareils 
Smartled 5500 ® uniquement. 
Tenez le manche lié à la tête de !'Otoscope. Pour mettre 
la lumière en marche (ON), glissez avec le pouce 
l'interrupteur coulissant vers le bas de la manche. 
Pour éteindre (OFF), glissez l'interrupteur vers le haut 
du manche. (Fig-2, B) 

Insertion des batteries (modèle Smartled 5500®) : 
Préparez deux piles alcalines type ANLR 6 de bonne qualité. Pour ouvrir le 
manche à batterie, tournez le capuchon de fermeture dans le sens opposé des 
aiguilles d'une montre. Insérez deux piles dans le manche à batteries en 
plaçant le pôle positif vers la tête ensuite refermez en tournant le bouchon 
dans le sens des aiguilles d'une montre. (Fig-2, C). 

Insertion des batteries (modèle Smartled 5500"-R (rechargeable)) : 
Les batteries rechargeables du modèle 5500-R sont placées dans le manche 
de l'otoscope. Positionner l'otoscope sur sa base de chargement et nous vous 
conseillons de lire la notice prévue à cet effet. 

& 
• L'Otoscope est destiné au traitement passager et le manche peut chauffer en 
cas d'utilisation prolongée. Laissez refroidir avant la prochaine utilisation. 
• L'appareil ne doit jamais dépasser la température maximale de 60 ° C . 

Le modèle Otoscope Smartled 5500"' : 
• L'ampoule LED est fixée et scellée dans la tête de !'Otoscope et ne peut être 
remplacée en raison de sa longue durée de vie. 
• La lampe LED a 50.000 heures de durée de vie. 
• Excellente puissance d'éclairage de 50K LUX. 
• Durée de vie prolongée des batteries jusqu'à 50 heures due à la faible 
consommation de courant de la lampe LED. 
• Avec une chaleur chromatique de 4000K et un IRC de 95, les couleurs sont 
visibles telles qu'elles sont. 

FONCTIONNEMENT: 
L'Otoscope Smartled 5500 ® ne doit jamais être inséré dans le canal auditif 
sans un embout auriculaire. Placez l'embout sur la tête de !'Otoscope de 
manière à ce que la petite bosse à l'intérieur de l'embout entre dans sa rainure 
(Fig-4, 1) et serrez en le tournant délicatement vers la droite. 

• Ne pas utiliser !'Otoscope sans embout, cela peut entrainer des dommages 
à l'oreille et/ou des contaminations croisées. 
• Ne pas réutiliser les embouts jetables afin d'éviter la contamination d'un 
patient à un autre. 
• Ne pas cibler directement les yeux du patient avec la lumière qui peut causer 
des lésions oculaires. 
• Ne pas utiliser une force excessive pour installer l'embout sur la tête de 
l'appareil. 

LE VERRE DE GROSSISSEMENT : 
L'Otoscope Smartled 5500 ® est équipé d'une lentille de grossissement X3 qui 
fournit des images sans distorsion de l'objet examiné. La fenêtre de visualisa-
tion du grossissement est attachée et peut être pivotée sur le côté. Pour 
faciliter l'instrumentation, tourner la fenêtre de visualisation du grossissement 
selon le besoin (Fig-5). 

Retirez le papier 
de protection 

Fig-5 Point de 
verrouillage 
du verre 

• Avant l'utilisation, retirez le papier de protection du verre. (Fig-5) 

L'EMBOUT: 
L'Embout auriculaire de !'Otoscope est utilisé en tant que conduit de visionne-
ment pour l'examen direct du conduit auditif extérieur et du tympan. 
Sélectionnez la taille appropriée de l'embout auriculaire pour examiner le 
conduit auditif. 

Embouts jetables : 
L'embout jetable est fabriqué (Acrylonitrile-butadiene-styrene) en plastique 
ABS par le procédé injection. Il est compatible avec les tissus humains 
biologiques, les cellules et les liquides organiques. 

Tailles disponibles : 
Embouts jetables, diamètre 2.5 mm (L20847) 
Embouts jetables, diamètre 4.0 mm (L20848) 

NETTOYAGE, STÉRILISATION ET ENTRETIEN : 
L'Otoscope de poche Smartled 5500® n'est pas adapté au nettoyage par bain 
à ultrasons, à la stérilisation, la désinfection par vaporisation ou au traitement 
par immersion dans des liquides. 

NETTOYAGE MANUEL: 
Pour nettoyer !'Otoscope de poche Smartled 5500®, utilisez un chiffon 
humide. 
Pour nettoyer et désinfecter, utilisez un produit de désinfection adaptée aux 
appareils plastiques médicaux. 

filNettoyage du manche : 
> Le manche peut être nettoyé à l'aide d'un tissu coton imprégné dans un 
désinfectant. Néanmoins, il ne faut pas l'immerger dans des liquides. 
> Ne pas utiliser si l'appareil est endommagé. 
> Vérifiez périodiquement l'état des piles pour s'assurer qu'aucun signe de 
corrosion d'oxydation n'est présent. En cas de nécessité, remplacez-les par 
de nouvelles piles alcalines. 
> Manipulez soigneusement les piles car les liquides qu'ils contiennent 
peuvent irriter la peau et les yeux. Avant toute utilisation, vérifiez minutieuse-
ment l'état du produit. Répétez cette opération après nettoyage. 
> Vérifiez la solide connexion entre la tête et la manche et le bon fonctionne-
ment de l'interrupteur coulissant ON/OFF. 
> Si la lumière est intermittente ou ne s'allume pas, vérifiez la lampe, les piles 
et les contacts électriques. 

filPrécautions : 
> Lisez l'étiquette avant de perdre l'emballage. 
> À ne pas utiliser si l'emballage est ouvert ou endommagé. 
> Seules les personnes qualifiées peuvent utiliser cet appareil. 
> Manipulez l'appareil soigneusement et gardez-le loin des insectes et des 
rongeurs. 
> Le passage à l'autoclavage n'est pas permis pour cet appareil. 
> Le nettoyage par ultrasons n'est pas recommandé. 
> Conservez l'appareil dans un environnement propre à une température 
normale. 
> Assurez-vous que les piles, manche, embout et tout autre sous assemblage 
soient éliminés en tant que déchets cliniques conformément aux directives 
locales. 

r . l con fo rmément  aux réglementations locales, cet appareil doit être 
 éliminé séparément en tant qu'équipement électronique. 

TRANSPORT ET STOCKAGE : 
Avant de transporter l'appareil, assurez-vous qu'il est parfaitement emballé et 
qu'il n'encoure aucun risque de chute ou de choc pendant le transport. 
L'endommagement de l'appareil pendant le transport et la manutention n'est 
pas couvert par la garantie. L'appareil doit être conservé dans un endroit frais 
et sec à l'abri de la lumière directe du soleil. Il ne doit pas être en contact avec 
quelconque substance ou agent chimique qui pourrait endommager ses 
caractéristiques de sécurité. 

Température 10 ° c - 4 0 ° c 
Fonction- Humidité 30% -75% nement 

Pression d'air 700 hPa -1060 hPa 
Température -20 ° C à 70 ° C 

Stockage 
10% - 90% & Trans- Humidité (sans condensation) 

port 
Pression d'air 500 hPa - 1060 hPa 

GARANTIE: 
Nous garantissons cet appareil pour la durée de 3 ans à compter de la date 
d'achat (Celle-ci exclue les consommables tels que les lampes, embouts et 
piles). Nous garantissons le bon fonctionnement de l'appareil s'il est utilisé tel 
que prévu par le fabricant et conformément aux instructions d'utilisation. 
Toute panne ou défaillance survenue pendant la période de garantie sera 
réparée sans frais à condition qu'ils résultent d'un défaut d'un composant, de 
la conception ou de la fabrication. La garantie légale n'est pas applicable en 
cas de mauvaise utilisation et en cas de l'utilisation des pièces ou accessoires 
non originaux tel que les lampes. Sont également exclus de la garantie, les 
réparations et modifications faites par une personne non autorisée ou dans 
des cas ou le client ne respectent pas les directives jointes au produit. 
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INSTRUCTIONS FOR USE: 
The operating and maintenance instructions found in this manual should be 
followed to ensure years of reliable service. 

Please read these instructions carefully before using the 
l':iitl Smartled 5500 ® and keep them in a sale place for future references. 

INTENDED USE: 
Smartled 5500 " '  Otoscopes and associated accessories are intended for the 
examination of ear, the external auditory canal and the eardrum. 
This instrument has an optical magnifying lens and battery-powered illumina-
tion handle, and recommended for use by medically qualified personnel to 
assess the health of ear through transmitting light into the ear canal. 
This device is intended for spot check and examination. 

PRODUCT OVERVIEW & DETAIL: 

8 Otoscope Head 
0 Magnification Window 
O insufflation Port 
8 On/off Switch 
9Handle 

9 Battery lid 
G Disposable Ear Tip 

SETTING UP THE PRODUCT: 
Head & Handle Assembly: 
To setup the Smartled 5500 ® Otoscope, align the otoscope thread with 
handle and rotate the head clockwise until head and handle firmly joined.(-
Fig-2, A) 

Smartled 5500® Battery Handle: 
The Smartled 5500 ® battery handle should only be used 
as a power source for Smartled 5500® instruments. 
Grip the handle attached to Otoscope head. To turn ON 
the light, slide the switch with thumb towards the 
bottom of the handle. 
To turn OFF the light, slide the switch with thumb 
towards the top of the handle. (Fig-2, B) 

lnsert Batteries (model Smartled 5500"): 
Arrange two A N  LR 6 size good quality alkaline batteries for power. Rotate 
end cap counterclockwise to open the handle end cap. lnsert two batteries 
into handle with positive (+) terminal towards the head and close the cap by 
rotating clockwise (Fig-2, C). 

lnsert Batteries (model Smartled 5500"'-R (rechargeable)): 
The rechargeable batteries of the otoscope 5500-R are placed in the handle. 
Place the otoscope on the charging station and we recommend you to read 
the operating instruction. 

& 
• The Otoscope is intended for spot check and the handle may gels warm 
by longer use. So let it cool down before next use. 
• The temperature should never exceed 60 ° C . 

Smartled 5500® LED otoscope model : 
The LED is fixed and sealed into the otoscope head and cannot be changed 
because of its long lasting life. 
LED has 50,000 hours of extended lifetime. 
Excellent light output of 50K LUX. 
Extended battery life of 50 HOURS due to 
low energy consumption of LED. 
With a colour temperature of 4000K and CRI> 
95 colours are visible as they are. 

OPERATING: 
Smartled 5500 " '  Otoscope should only be inserted into the auditory canal 
when a ear tip is fitted. Place the ear tip on the otoscope in such a way the 
projection inside the ear tip fils into the slit (Fig-4, 1) and tighten the ear tip by 
turning it slightly to the right. 

& 
• Do not use otoscope without ear tip that may cause ear injury and / or 
cross contamination. 
• Do not reuse disposable ear tip that may result in contamination from one 
patient to another patient. 
• Do not point light in patient eyes that may cause eye injury. 
• Do not use excessive force while locking the ear tip on head. 

MAGNIFYING LENS: 
Smartled 5500 ® Otoscope has 3x magnification that produces 
distortion-free images of the examined object. The magnification viewing 
window is permanently attached and can be swivelled aside for instrumenta-
tion. To facilitate the instrumentation, rotate the viewing window clockwise 
as much as required (Fig-5). 

Fig-5 

& 
Lens locking 
point 

• Peel off the lens protective sheet before use (Fig-5) 

EARTIP: 
Ear tip is used in otoscope as viewing passage for direct examination of the 
external ear canal and tympanic membrane. 
Choose the size of Ear tip suitable for the examination of the ear canal. 

Disposable Ear Tip: 
Disposable ear tip is made up of (Acrylonitrile-butadiene-styrene) plastic 
through injection moulding process and is compatible with biological human 
tissues, cells and body fluids. 

Available Sizes: 
Disposable Ear tip Dia 2.5mm (L20847) 
Disposable Ear tip Dia 4.0mm (L20848) 

2,5mm 4,0mm 

CLEANING / STERILIZATION AND MAINTENANCE: 
The Smartled 5500 ® F.O. Poeke! otoscope is not suitable for treatment in 
ultrasonic bath, for sterilization, spray disinfection or treatment by immersion 
in liquids. 

MANUAL CLEANING PROCESS: 
Use a damp cloth for cleaning the Smartled 5500 ® pocket otoscope. 
For cleaning and disinfection, a disinfectant agent suitable for plastic 
medical products must be used. 

fi l  Handle Cleaning: 
> The handle can be cleaned with a cloth soaked with disinfectant, however 
it cannot be dipped into liquids. 
> Do not use the equipment if it is damaged. Contact your distributor. 
> Periodically check the battery conditions, making sure that no sign of 
corrosion of oxidation is present. If needed, replace !hem with new alkaline 
ones. 
> Carefully handle the batteries as the liquids they contain can irritate the 
skin and eyes. 
Before being used, thoroughly check the product. The same operation shall 
be carried out alter cleaning. 
> Check that the connection between the head and the handle is perfect and 
that the On/Off button works correctly. 
> If the light is intermittent or in case it does not turn on, Check the bulb, the 
batteries and the electrical contacts. 

fi l  Precautions: 
> Read the label before disposing of the packaging. 
> Do not use if packaging has been opened or damaged. 
> Only qualified person should use the device. 
> Handle the device with care and keep the instrument away from insects 
and redents. 
> Autoclaving is not possible for this type of handle. 
> Ultrasonic cleaning is not recommended. 
> Store the device in clean environment at normal temperature. 
> Please ensure that the batteries, Handles and Ear Tips and other Sub-as-
semblies are discarded as clinical waste in accordance with local policies. 

l'wl ln accordance with local regulations this product should be 
  disposed of as an electronic device separately. 

TRANSPORT AND STORAGE: 
Before transporting the appliance, make sure that il is correctly packaged 
ensuring also that there are no risks of shocks bumps or falls during the 
transport itself. 
Damage to the appliance caused during transport and handling is not 
covered by the guarantee. The device must be stored in a dry, Cool area 
away from direct sunlight. 
Il must not be placed in contact with any substances or chemical agents 
which could cause damage and reduce safety characteristics. 

Temperature 1O ° c - 4O ° c 

Operat ion Humid i ty  30%-75% 

A i r  Pressure 700  hPa -1060 hPa 

Temperature -2O ° C t o  7O ° C 
Storage & Humid i ty 10% - 90%
Transport (without condensation) 

A i r  Pressure 5 0 0  hPa - 1060 hPa 

WARRANTY: 
We guarantee this device for 3 years from the date of purchasing (this 
excludes consumables such as lamps, tips and batteries). We guarantee the 
proper functioning of the unit provided it is used as intended by the 
manufacturer and according to the instructions for use. Any faults or defects 
which occur during the guarantee period will be repaired free of charge 
provided they are caused by faults in material, design or workmanship. ln the 
case of complaint of a defect in the product during the guarantee period. The 
usual legal guarantee and warranty do not apply to incorrect use, the use of 
non-original parts or accessories, such as lamps. 
Are also excluded, any repairs or modifications made by un-authorised 
person or cases where the customer does not follow the instructions 
supplied with the product. 
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INSTRUCCIONES DE USO: 

œ 
Las instrucciones de uso y mantenimiento que figuran en este manual deben 
seguirse para garantizar un servicio fiable y duradero del producto. 

Por favor, lea atentamente estas instrucciones antes de usar 
l':iitl Smartled 5500 ® y manténgalas en un lugar seguro para futuras referen-
cias. 

USO PREVISTO: 
Los Otoscopios y accesorios asociados Smartled 5500 ® estan destinados 
para el examen de la oreja, el conducto auditive externe y el tfmpano. Este 
instrumente tiene una lente de aumento 6ptico y mango de iluminaci6n 
alimentado por baterfa, esta recomendado para uso de persona! médico 
calificado para evaluar la salud del ofdo a través de la transmisi6n de la luz 
en el canal auditive. Este dispositivo esta diseiiado para el tratamiento de 
transite y reconocimiento médico. 



DETALLE DEL PRODUCTO: 

0 Cabezal del otoscopio 
f) Ventana de ampliacion 
9 Puerto lnsuflacion 
0 Encendido/apagado 
9 Mango e Tapa extremo 
0 Puntas desechables 

para el ofdo 

CONFIGURACIÔN PRODUCTO: 
Accesorios manga y cabezal: 
Para configurar el Otoscopio Smartled 5500 ® , alinee el 
cabezal del Otoscopio con el mango y gire el cabezal 
hacia la derecha hasta que estén unidos firmemente. 
(Fig-2, A) 

Smartled 5500® manga de bateria: 
El mango de baterfa Smartled 5500 ' "  solo se debe utilizar 
como fuente de energfa para los instrumentos 
Smartled 5500 " ' . Agarre el mango unido al cabezal del 
Otoscopio. Para encender la luz, deslice el interruptor con 
el pulgar hacia la parte inferior del mango. 
Para apagar la luz, deslice el interruptor con el pulgar 
hacia la parte superior del mango. (Fig-2, B) 

Fig-2 

lnsertar Baterfas (modela Smartled 5500"): 
Requiere de dos pilas alcalinas tamaiio AA / LR 6 de buena calidad para 
obtener la energfa necesaria. Gire la tapa del extremo hacia la izquierda para 
abrir la tapa del mango. lnserte dos baterfas en el mango con el terminal 
positivo (+) terminal hacia el cabezal y cierre la tapa girandola en direccion 
a las agujas del reloj. (Fig-2,C). 

lnsertar Baterfas (modela Smartled 5500®-R (recargable)): 
Las baterfas recargables del modelo 5500-R se colocan en el mango del 
otoscopio. Coloque el otoscopio en su base de carga le recomendamos lea 
las instrucciones proporcionadas para este fin. 

f i l  
• El Otoscopio esta destinado para tratamiento de transito por lo que el 
mango puede calentarse si su uso es prolongado. Debe dejarse enfriar antes 
de su proximo uso. 
• No debe sobrepasarse una temperatura de 60 ° C . 

Otoscopio LED modelo Smartled 5500®: 
El LED fijado y sellado en el cabezal del otoscopio no puede ser cambiado 
ya que esta hecho para que tenga una larga vida. 
El LED tiene 50.000 horas de vida ûtil extendida. 
Asegûrese de nunca sustituir el plomo durante la vida util del instrumento. 
Excelente emision de luz de 50K LUX. 
Mayor duracion de la vida de la baterfa hasta 50 horas debido al bajo 
consumo de corriente del LED. 
Con una temperatura de color de 4000K y CRI> 95, los colores son visibles 
tal y como son. 

FUNCIONAMIENTO: 
El Otoscopio Smartled 5500 ® solo debe ser insertado en el conducto 
auditive cuando tiene colocada la punta desechable. Coloque la punta 
desechable en el otoscopio de tal manera que encaje en la ranura (Fig-4, 1) 
y ajûstela girando ligeramente hacia la derecha. 

f i l  
• No utilice el otoscopio sin la punta desechable para la oreja, ya que puede 
causar lesion en el ofdo y /  o contaminacion cruzada. 
• No vuelva a usar las puntas desechables ya que pueden tener como 
resultado la existencia de contaminacion de un paciente a otro paciente. 
• No dirija la luz a los ojos de pacientes ya que pueden causar lesiones en 
los ojos. 
• No aplique una fuerza excesiva, mientras coloque la punta desechable en 
elcabezal. 

LENTES DE AUMENTO: 
El Otoscopio Smartled 5500 ® tiene un aumento 3x que produce imagenes 
libres de distorsion del objeto examinado. La ventana de visualizacion de 
ampliacion se une de forma permanente y se puede girar a un lado para su 
utilizacion. Para facilitar la instrumentacion gire la ventana de visualizacion 
hacia la derecha tante como se requiera (Fig-5) 

Fig-5 Punto de 
bloqueo de la 
lente 

• Retire la capa protectora del lente antes de su uso (Fig-5) 

ESPÉCULO: 
El espéculo se utiliza en el Otoscopio acustico externo como un pasaje de 
vision para el examen del conducto auditivo externe asf como de la membra-
na timpanica. 
Elija la talla del espéculo que màs se adapte al conducto auditivo durante la 
revision. 

Espéculo desechable: 
El espéculo desechable se compone de acrilonitrilo-butadieno-estireno 
mediante un proceso de moldeo por inyeccion y es compatible con los tejidos 
humanos biologicos, células y fluidos corporales. 

Tallas disponibles: 
Espéculo Dia 2.5mm (L20847) 
Espéculo Dia 4.0mm (L20848) '  g [1

2,5mm 4,0 mm 

LIMPIEZA / ESTERILIZACIÔN Y MANTENIMIENTO: 
El Otoscopio de bolsillo Smartled 5500 ® F.O. no es adecuado para el 
tratamiento de baiios de ultrasonido, para esterilizacion, desinfeccion por 
pulverizacion o tratamiento por inmersion en lfquidos. 

LIMPIEZA DEL DISPOSITIVO: 
Utilice un paiio hûmedo para limpiar el otoscopio de bolsillo Smartled 
5500 ® . 
Para la limpieza y la desinfeccion, se debe usar un agente desinfectante 
adecuado para productos médicos de plastico. 

filLimpieza del mango: 
> El mango se puede limpiar con un paiio hûmedo con desinfectante, sin 
embargo, no puede ser sumergido en liquides. 
> No utilice el equipo en caso de que esté daiiado. Consulte con su provee-
dor. 
> Controlar periodicamente las condiciones de la baterfa, asegurandose de 
que no hay seiiales de corrosion por oxidacion. En caso de necesidad 
reemplace con baterfas alcalinas nuevas. 
> Manipular con cuidado las baterfas asf como los lfquidos que contienen ya 
que pueden irritar la piel y los ojos. 
Antes de usarlo, revise bien el producto. La misma operacion se llevara a 
cabo después de la limpieza. 
> Compruebe que la conexién entre el cabezal y el mango es perfecta y que 
el boton de encendido / apagado funciona correctamente. 
> Si la luz es intermitente o en case de que no se encienda, compruebe la 
bombilla, las pilas y los contactos eléctricos. 

filPrecauciones: 
> Lea la etiqueta antes de deshacerse el embalaje. 
> No utilizar si el embalaje ha sido abierto o daiiado. 
> Este aparato solo debe ser usado por persona! calificado. 
> Maneje el dispositivo con cuidado y mantenga el instrumento alejado de 
insectos y roedores. 
> La opcion de autoclave no es adecuado para este tipo de mango. 
> La limpieza ultrasonica no se recomienda. 
> Guarde el dispositivo en un entorno limpio a temperatura ambiante. 
> Por favor asegûrese de que las baterfas, mango y espéculos y otras piezas 
de recambio son desechados como residuos médicos en conformidad con 
las polfticas locales 

l'iil De acuerdo con la normative local, este producto debe ser 
desechado como un dispositivo electronico por separado. 

TRANSPORTE Y ALMACENAJE: 
Antes de transportar el aparato, asegûrese de que esta empaquetado 
correctamente asegurandose también que no existen riesgos de choques 
golpes o cafdas durante el transporte mismo. 
Los daiios en el aparato causados durante el transporte y la manipulacion 
no estàn cubiertos por la garantfa. El dispositivo debe ser almacenado en un 
lugar seco, fresco y protegido de la luz solar directa. No se debe poner en 
contacto con sustancias o agentes qufmicos que puedan causar daiios y 
reducir las caracterfsticas de seguridad. 

Temperatura 10 ° C - 4 0 ° C 
Funciona- Humedad 30%-75% miento 

Presion aire 700  hPa -1060 hPa 

A lma- Temperatura - 2 0 ° C t o  7 0 ° C 

cenaje y Humedad 10%- 90% 
(sin condensaci6n) 

t ranspor te Presién aire 5 0 0  hPa -1060 hPa 

GARANTIA: 
Garantizamos este dispositivo durante 3 afios a partir de la fecha de entrega 
de nuestra fabrica (esto excluye consumibles tales como lamparas, espécu-
los y pilas). Garantizamos el correcto funcionamiento de la unidad, siempre 
y cuando se utilice segûn lo previsto por el fabricante y de acuerdo con las 
instrucciones de uso. Los fallos o deficiencias que se produzcan durante el 
perfodo de garantie seràn reparados de forma gratuite tomando en cuenta 
que son causados par defectos en los materiales, disefio o mana de obra. 
La garantfa legal y la garantfa del producto no se aplican al usa incorrecte, 
usa de piezas no originales o accesorios, tales coma làmparas. También se 
excluyen las reparaciones o modificaciones realizadas par personas no 
autorizadas o casos en que el cliente no respete las instrucciones suminis-
tradas con el producto. 
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